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SEMANTIC PECULIARITIES OF ENGLISH QUANTITATIVE ADJECTIVES
IN THE PROCESS OF LINGUISTIC AND CULTURAL COMMUNICATION

Shevchenko M.Y.
Donbass State Teachers Training University

The article deals with the peculiarities and reasons for perception and adaptation of lexical units on the examples
of adjectives in the process of cross-cultural and language communication. There are a lot of examples to prove the
relationship and the opposition of language and thinking that define the concept of culture. Cultural and linguistic pictures
of the world are proved to be closely connected. They are in a constant interaction and corresponding to the real picture
of the world. On the basis of lexical meanings of adjectives in English and Ukrainian languages the presence of a great
quantity of cultural inconsistencies has been found. That provokes the necessity to study the culture of nation through

the language and vice versa.
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Language and culture are not associated sepa-
rately. We can say that the culture is the way
of life, the context of our existence, thinking and re-
lationship between each other.

Culture is determined as a set of rules, values,
attitudes, behavior patterns, artefacts, etc. that char-
acterize society or group of people, acquired in the
process of socialization and primarily existing on a
deep, unconscious level determining human behavior.

According to the works of different researchers cul-
tural patterns of behavior are characterized by follow-
ing aspects: 1) they are embedded in the subconscious;
2) they promote the interaction with the environment;
3) they satisfy the basic human needs; 4) they may be
intensified and adapt to the changing of internal and
external conditions in the new form; 5) they tend to
form a permanent, stable structure; 6) they are studied
and are accepted by all members of society; 7) they are
transmitted to new generations [8, p. 4].

The problem. The indisputable fact is that the lan-
guage as the element of culture is realized in commu-
nication. Nowadays the current projection of language
into modern communication theory determines its
analyses in the context of intercultural communication.

Moreover, the adjective as a part of speech needs
to be completely understood within its complex se-
mantic, grammatical, communicative and functional
devices. The relevance of the research lies in the im-
portance of the pragmatic development of linguistic
units including adjectives and also the strengthening
of their impact, as well as, the necessity of systematic
studying of the evaluation function as a strategy to
impact on the recipient.

The subject of the research is the peculiarities and
characteristics of perception of lexical unit on the ex-
ample of quantitative adjectives in foreign language in
the process of linguistic and cultural communication.

The object is the quantitative adjectives in En-
glish and their equivalents in the Ukrainian language.

The aim of the article is to show the influence of
different cultures on the semantic interpretation of
some lexical units in cross-cultural space.

The implementation of the aim is realized by solv-
ing of following task: to demonstrate the versatility
of the nature of intercultural communication as a set
of processes and phenomena that occur as a result of
real or hypothetical communication of the represen-
tatives of different cultures [1, p. 41].

The analysis of research work and publications.
Firstly, the problem of cross-cultural communication
as a synthesis of theoretical and practical studies and
researches has been analyzed at the beginning of the

XXth century when the American cultural anthro-
pologists R. Linton, R. Redfield and M. J. Herskovits
have investigated the problem of acculturation and
have revealed a long intercultural interaction be-
tween the representatives of different cultures.

Fundamental contribution to the development
of the problem in the middle of the XXth century
has been made by American cultural anthropologist
and linguist E. T. Hall, who created the concept of
the study of cultural differences from the point of
constant connection of different cultures. He also ex-
plained the possibility and necessity of studying of
the skills of intercultural communication by analogy
with learning of foreign languages» [11, p. 18].

Theoretical studies on the definition of the typol-
ogy of cultures have been made by E. T. Hall and
M. Bennett. G. Hofstede has started sociological
studying on the establishment of cultural patterns
according to intercultural communication.

The works by E. M. Vereshchagin, V. V. Vorobyov,
V. G. Kostomarov, M. A. Kulinich, O. A. Leontovich,
A. B. Pavlovskaya are devoted to the problems of the
relationship between language and culture and their
reflection in mythology, folklore, ethno-linguistics,
phraseology, speech etiquette, language stereotypes.

According to B. Tomalin and S. Stempleski it
is also important to determine the term «cultural
awareness» that include 3 important points: aware-
ness of the own culturally-based behavior; awareness
of culturally-based behavior of others; the ability to
explain the own point of view concerning to cultural
identity [10, p. 5].

The main material. A number of researchers in
the field of cross-culture have noticed that the state-
ment «culture» should be distinguished with the cap-
ital letter «C» that includes such elements of culture
as history, geography, various institutions. Another
statement «culture» that is pointed by a small letter
«c» includes the products of culture (literature, folk-
lore, art, music, artefacts), ideas (values, instructions,
faith) and behavior due to culture (traditions, habits,
clothing, food, rest) [10, p. 69]. All of these cultural
phenomena are expressed in the language.

It should be noticed that the speech is the device of
the language implementation. While linguistic compe-
tence is represented in the communicative competence
including such categories as grammar, discourse, soci-
olinguistic and strategic aspects [7, p. 45].

On the other hand, language is the only compo-
nent of culture that is a part of the whole system
of communication together with values, stereotypes,
perceptions of time, space, the hierarchy of relations
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in society, etc. All these elements of culture are in-
terrelated and at the same time they influence the
process of communication. There may be found lots
of examples confirming the relationship and the op-
position of language and thinking that are the parts
of the same concept — culture.

Cultural and linguistic pictures of the world are
closely related being in the constant interaction with
the real picture of the world. S. G. Ter-Minasova
has pointed that all attempts of different linguistic
schools to separate the language from reality have
because of a one simple reason: it is necessary to
take into account not only the linguistic form but also
the content — this is the only way of comprehensive
studying of any phenomenon. The content, semantics,
the meaning of language units (words) determine the
complex objects or phenomena of real world.

The language semantics opens the way from the
world of its own language to the world of reality.
This connection between two worlds within cultur-
al representations of objects and phenomena of the
cultural world is specific belongs to a speech com-
munity as a whole and particularly to native speak-
er of language [5, p. 47].

The analysis of English adjectives that are used
for the description of characteristic features of liv-
ing beings has proved that the most frequently used
ones are the following: hard-working, self-confident,
generous, modest, stubborn, loyal, strict, attractive,
open-minded, naughty, thoughtful, reliable, sensitive,
ambitious [6, p. 30].

The way from extra-linguistic reality to the con-
cept and to the verbal expressions of thoughts is dif-
ferent in world’s cultures and societies because of
different historical background, living conditions and
the specifics of social consciousness.

Adjectives ambitious and loyal are the great ex-
amples of such differences. The above mentioned ad-
jectives are used in the Ukrainian language. How-
ever, we comparing the definitions of these lexical
items that are presented in the corresponding dic-
tionaries, we see that they differ. In Ukrainian the
adjective ambitious means «vain; proud; ambitious»
[2, c. 38]. For the English culture the expression «to
be ambitious» means «to be purposeful, persistent». It
is a positive characteristic.

Another adjective loyal is defined in the Ukrainian
dictionary as «1. That who is kept within the rule of
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law (sometimes only formally). 2. That who is friendly
to smb. or smth.» [3, c¢. 551], while according to the
«Dictionary of Contemporary English», adjective loy-
al has the only one meaning «to be faithful, faithful
to someone, something» [5, p. 855].

Lexical unit modest (humble) in our culture be-
longs to a person «Who does not like to emphasize his
merits, virtues, etc., flaunt them» [4, c. 324], at the
same time, according to the word definition, adjec-
tive modest is defined as a person who «is not aware
of the own strengths and does not want to talk about
them» [9, p. 30], although the meaning of the adjec-
tive is positive in both cultures.

The methods, the forms of reflection and the
formation of concepts depend on social and cultur-
al specificity of natural peculiarities of the life of
the speech community. «The differences are vividly
demonstrated in the excessive or insufficient expres-
sion forms of the same concepts in comparison with
native and foreign language» [5, p. 48].

The positive qualities that are traditionally val-
ued in Slavic culture indicate the high spirituality.
Such quality as «to be ambitious» does not take
the first position in the list of characteristics and
application forms. The adjective open-minded with
the meaning of human dignity is a positive charac-
teristic in Slavic culture; but it is not so important
quality as diligence, kindness, compassion, sensi-
tivity, etc.

There are a lot of examples of cultural inconsis-
tencies, when the «culture» of one nation obstructs
the understanding of one of another nation through
the language, for example, the adjective excited is
used with the meaning of «full of excitement, to ex-
press excitement». In Slavic culture a person may be
excited because of the positive or the negative reason
and in the English culture this adjective is used only
with a positive connotation.

Conclusions. Thus, the understanding of culture
through the language is a very complex and enrich-
ing process. However, this approach allows to use
correctly the lexical units of another culture and to
provoke further investigation of studying the con-
stituents of any culture. The theoretical sight on
cross-cultural competence in the process of learning
foreign languages that is studied in modern linguis-
tics has shown that this issue is to be analyzed in
different branches of linguistics.
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Illepuenrko M.IO.
JoHbacbKnil AepsKaBHMUI [I€IarOTiYHNIT YHIBEPCUTET

CEMAHTIUYHI OCOBJVBOCTI AHIIINCHENX KIJIBKICHIUX NPUKMETHUKIB
Y IIPOIIECI JJIHTBOKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIT

Anoranis

PoaraaryTo nmpuyunHaM T2 0COOIMBOCTI CIPUITHATTA IHIIIOMOBHOI JIEKCMYHOI OAVIHUIN Ha NPUKJIAJl KiJIbKICHIX IIPUKMETHUKIB
y Iporieci JIHTBOKYJIbTYPHOI KOMyHiKalii. ¥ MOBi mpezcraBieHo 6e3iid MPUKJIAAIB, 110 HiATBEPIKYIOTbH B3a€MO3B A30K
i omo3muIito MOBU II MUCJIEHHHA, SKi BM3HAYAIOTh KOHLENT «KYJbTypa». JloBefeHo, 1[0 KyJIbTypHa i MOBHA KapTUHU CBIiTY
TicHO B3aeMOIOB si3aHi. BoHu 3HaxomAThbCA B cTaHi Oe3rnepepBHOI B3aeMOAii i CXOmATh O peasibHOI KapTMHU CBiTy, pe-
aJIbHOTO OTO4YeHHIO JioAuHK. Ha OCHOBI JIeKCMYHMX 3Ha4YeHb NPUKMETHUKIB B aHIVIICBKINM Ta yKpailHCBKill MOBi, MOYKHa
CTBEPIPKYBaTH IIPO HAABHICTE Macy KyJIbTYPHMX HEBIIIIOBIHOCTEN], 1110 IOBOANUTb HEOOXIAHICTD BUBYEHHA KYJIbTYPU HAIlil
yepe3 MOBY i HaBIaKIL.

KuaiouyoBi cioBa: NpUKMETHUK, MOBHa OIVHMUIIA, KPOCKYJIBTYPHI HIpPOCTip, CeMaHTMKA, MIKKYJIbTypHa KOMYHIKaIlid,
KOMYHIKaT/BHA KOMIIETEHITifA.

Illepuenko M.IO.
Jloubacckuii rocyapCTBEHHbIN ITearorM4ecKnii YHUBEPCUTET

CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTU AHIJIMMCKUX KOJMYECTBEHHBIX
IMPUJATATEJBbHBIX B IPOIECCE JMHI'BORYJbBTYPHON KOMMYHUNRAIINN

AHHOTAIIUA

PaccmoTpens! npuymHBI 1 0COOEHHOCTY BOCHPUATUA MHOASBIYHON JIEKCUMYECKOI eVHUIBI Ha IIPUMepe KOJIMYeCTBEHHBIX
IpuiaraTeJbHBIX B IIPOLeCCe JIMHTBOKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAIMM. B A3bIKe IIpesCTaBJIEHO MHOMKECTBO IIPVIMEPOB, II0J-
TBEPYKAAIOIINX B3aMMOCBsA3b U ONIIO3ULMNIO A3bIKa M MBIIIJIEHN, KOTOPbIe OIIpeAeJIAloT KOHLENT «KyJbTypar. JlokasaHo,
YTO A3BIKOBAA KaPTMHBI MMpPa TECHO CBA3AHA € KyJbTypoy. COCTOAHME HEIIPePHhIBHOIO B3aIMOAEICTBIA XapaKTepu3yeTcs
BOCXOXKJ€HJEM K peaJIbHOM KapTMHE MMpa, PeaslbHOMY OKPY’KeHMIO desoBeKa. Ha OCHOBe JIeKCHYeCKNUX 3HA4YeHMI MIMeH
npuiaraTeJbHBIX B aHIVIMICKOM M YKPaMHCKOM f3bIKaX, MOMKHO IOATBEPANTH HaJMUMe MacChl KyJbTYPHBIX HECOOTBET-
CTBWUIA, 4TO JOKa3bIBaeT HEOOXOMMMOCTb U3YUEHNUA KYJIbTYPhl HALUMY Yeped A3BbIK U Ha00OpOT.

KualoueBble ciioBa: MMA IIpuyaraTeJbHOE, A3bIKOBAaA €IVHNIA, KPOCCKYJIbTYPHOE IIPOCTPAHCTBO, CEMAHTUKA, MEXKKYJIb-
TypHaA KOMMYHUKAIVIA, KOMMYHMKaTIBHAA KOMIIETEHITUA.
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